Чумакова Г.В.
«О некоторых проблемах восприятия лексико-грамматических категорий имени арабскими студентами (из практики обучения  русскому языку как иностранному)»  

При обучении иностранцев русскому языку часто приходится работать в группах, неоднородных по языковому составу. Это достаточно распространенная практика, т.к.  группы формируются по мере прибытия студентов.
Однако, однородные по языковому составу группы представляют определённый интерес, так как дают возможность проследить и изучить такие явления как языковая интерференция и языковой перенос. Работа в арабских группах достаточно показательна в этом плане.
 Арабский язык относится к группе семитских языков. В грамматическом отношении арабский язык является флективным языком, как и русский. 
 В арабском языке три основных разряда слов (лексико-грамматических категорий), соответствующих нашим частям речи: 

- имя, включающее имена существительные, прилагательные, числительные;

- глагол со всеми его формами;

- частицы (союзы, предлоги, междометия).
Каждый из этих разрядов характеризуется общими грамматическими признаками. Распределение слов по частям речи в русском и арабском языках не всегда совпадают.
Например, некоторые слова, соответствующие русским наречиям, входят в разряд слов категории имени, а часть из них относится к частицам.

Из-за того, что имена прилагательные в арабском языке входят в общий разряд слов категории имени, они могут быть выделены на основе синтаксического, а не морфологического принципа. Группе слов, для которых используется название «описание», противопоставляется группа слов «описываемые», что соответствует именам существительным русского языка.  Морфологическая детализация разновидностей имени (имя прилагательное, имя существительное и т.д.) проводится нечетко. Любое прилагательное можно использовать как имя существительное. Имена прилагательные в арабском языке не имеют собственного склонения, падежные флексии их ничем не отличаются от падежных флексий имён существительных. Система склонения одна, она общая и для существительных, и для прилагательных, и для числительных. По формальным признакам нельзя выделить имена прилагательные из общего разряда слов категории имени. 
Например, слова «багдадец» и «багдадский» переводятся одинаково, как и слова «москвич» и «московский».  Соответственно, ошибки типа: «Он живёт в Москве. Он московский». Или: «Все детские играли в саду». 
Часто встречается несовпадение по частям речи. Так, русскому определительному местоимению «весь» в арабском языке соответствует существительное. Вследствие этого в арабском языке нет согласования в падеже этого слова с последующим существительным, после него имя всегда стоит в родительном падеже. Например, часто встречаются такие ошибки: «Все студентов пришли рано», «Все людей знали его». 
Часто студенты принимают слово «каждый» за существительное и образуют неверные формы: «в кажде доме», «кажду ребёнку». В арабских группах следует специально обратить внимание студентов на грамматическую природу этих слов русском языке.
Подобные ошибки являются следствием языковой интерференции, а не отсутствием достаточных знаний у студентов. Изучение данных явлений и предупреждение их способствует более успешному усвоению языковых знаний и овладению речевыми навыками.
